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“HAY QUE LUCHAR HASTA EL ÚLTIMO RESPIRO
POR AQUELLO QUE QUEREMOS”
JENNIFER MONREAL
MISS ULTRA GERMANY 2022 

EIN BLICK AUF CHILE
DURCH DIE LINSE VON

PABLO ELORZA /
UNA VISTA DE CHILE
ATRAVÉS DEL LENTE
DE PABLO  ELORZA



AGOSTO
PAUSA DE VERANO 

Con registro y pago
obligatorio. Tenemos
10 stands (mesas)
disponibles

Precio P/P
5 Euro en puerta

Registro obligatorio

Registro obligatorio

SI  ERES MUJER
PODEREROSA

SÍGUENOS

MITGLIED WERDEN
ÚNETE

VENUE / LUGAR:

EVENTOS DE NETWORKING
EN FEMENINO

27 DE ABRIL
NETWORKING MIXTO

25 DE MAYO
NETWORKING EMPRENDEDORA MAMÁ /
POP UP SHOP MATERNAL

29 DE JUNIO
NETWORKING EN FEMENINO / OPEN MIC

JULIO: FECHA POR
CONFIRMAR
¡NOS VAMOS DE BIERGARTEN!

SEP, OCT Y NOV
SIGUIENTES ENCUENTROS

DICIEMBRE
CENA NAVIDAD
SÓLO SOCIAS

@ M U J E R E S P O D E R O R S A S M U C

M E E T U P S . R S V P I F Y . C O M

REGÍSTRATE AL EVENTO DE TU INTERÉS EN NUESTRA PÁGINA WEB

PRÓXIMAS FECHAS



Vorwort / Editorial
Ein weiteres Jahr begrüßt uns mit mehr und 
besseren Neuigkeiten für die Zeitschrift Mi 
Guía Hispania und die Serviceagentur MGH. 
Zunächst einmal freuen wir uns sehr, Ihnen 
die neue Ausgabe Nr. 14 Frühjahr - Sommer 
2023 präsentieren zu können. Diese Print- und 
Digitalausgabe ist Chile, seinen Künstlern, seinen 
Landschaften und der Natur gewidmet. In dieser 
Printausgabe stellen wir Ihnen den chilenischen 
Fotografen Pablo Elorza vor (Seite 11), und auf 
dem Titelbild sehen Sie seine repräsentativsten 
Fotos aus seiner Arbeit in Chile. 

Die Titelgeschichte ist der lateinamerikanischen 
Schönheit gewidmet, die von Jennifer Monreal 
repräsentiert wird, einer jungen Mexikanerin, die 
den Titel der Miss Ultra Universe im Wettbewerb 
Miss from Germany 2022-2023 gewonnen hat. 
Artikel auf Seite 8.

Das Interview mit den beiden und vielen 
weiteren Gästen werden wir in diesem Frühjahr 
auf unserem Youtube- und Instagram-Kanal 
veröffentlichen.

In diesem Jahr gibt es viel Neues, also behalte 
unsere sozialen Medien und unseren Newsletter 
für Updates im Auge.  Abonnieren auf: https://
miguiahispania.com/newsletter/

Ich schließe diesen Redaktionsbrief mit den 
Worten unserer Chefdesignerin Daisy, die Ihnen 
erzählen wird, was es für sie bedeutet, für dieses 
Medium als Kreativdirektorin zu arbeiten. Daisy 
arbeitet seit 2021 mit dem Team des MGH 
Magazins zusammen und deshalb lade ich sie in 
diesem Redaktionsbrief ein, uns in ihren eigenen 
Worten zu erzählen, was es für sie bedeutet, Teil 
dieses bunten Teams zu sein.

Ein ganz besonderer Gruß an alle Leser von Mi 
Guía Hispania. Es war von großem Wert, am 
Aufbau und an der Entwicklung dieses Projekts, 
das ich liebe und genieße, mitzuwirken. Mit 
jeder Ausgabe ist es gelungen, viele Herzen 
zu erreichen, und gleichzeitig hat es seinen 
Hauptzweck erfüllt: als spanischsprachiger Kanal 
zu dienen. Viel Spaß mit dieser neuen Ausgabe!

Un año más nos recibe con más y mejores noticias 
para la revista Mi Guía Hispania y la agencia de 
servicios MGH. Primero que nada estamos muy 
felices de poder presentarles la nueva edición 
número 14  de primavera - verano 2023. Esta 
edición impresa y digital la dedicamos a Chile, 
sus artistas, sus paisajes y naturaleza. En esta 
edición impresa presentamos a Pablo Elorza, 
fotógrafo chileno (Página 11)  y en la portada 
podrán ver sus fotos más representativas  de su 
trabajo en Chile. 

El cover story lo hemos dedicado a la belleza 
latina; que ha sido representado por Jennifer 
Monreal, una jóven mexicana que ganó el título 
de Miss Ultra Universe en la competencia de Miss 
from Germany mismo que se ha llevado a cabo en 
este periodo 2022-2023. Artículo en la Pág. 8.

Presentaremos en el canal  de Youtube & de 
Instagram la entrevista con ambos y muchos 
invitados más, durante esta temporada de 
primavera.

Lo nuevo viene con mucha fuerza este año así 
que estén pendientes de nuestras novedades 
en redes sociales y newsletter.  Abonate a él en: 
https://miguiahispania.com/newsletter/

Cierro esta carta editorial con las palabras de 
nuestra diseñadora de cabecera, Daisy que les 
expresará lo que representa para ella el trabajo 
en favor de este medio de comunicación como 
directora creativa. Daisy trabaja con el equipo de 
la revista MGH desde el 2021 y es por ello que 
la invito en esta carta editorial a que nos diga 
en sus propias palabras que es ser parte de este 
equipo colorido.

Un saludo muy especial para todos los lectores y 
lectoras de Mi Guía Hispania. Ha sido de gran valor 
hacer parte de la construcción y evolución de este 
proyecto que amo y disfruto. Con cada edición 
realizada ha sido posible llegar a muchos corazones, 
y al mismo tiempo ha cumplido con su principal 
propósito: servir como canal hispanohablante. 
¡Disfruten de esta nueva edición!

Valentina Backhaus-Sánchez (Fundadora de la revista MGH / Magazin Founder)
Daisy Rubio (Directora creativa)

Un agradecimiento especial a nuestros cooperadores que complementaron la foto 
de portada con sus bellos artículos. / Besonderen Dank an unsere Sponsoren, die das 

Titelbild mit ihren schönen Artikeln ergänzt haben. En joyería: AMACOSI @amacosi.de   
Vestuario / Outfit Poncho by CHÉVERE @chevereshopcom
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Conoce 
a Judith 
Maduro
Escritora, Life Coach y Mentora de 
Negocios, comienza junto a ella un 
viaje hacia tu interior que te llevará a 
conectar con ese líder que hay dentro 
de ti. Transforma tus miedos en 
fortalezas, ayudándote a través del 
auto-conocimiento y la espiritualidad 
a emprender, mejorar y alcanzar los 
objetivos y metas de tu negocio. Empieza 
a vibrar más alto, porque te mereces todo 
lo que está por llegar a tu vida!

Tras reinventarse las veces que 
fueron necesarias y superar varias 
crisis personales y financieras, hoy 
te invita a través de sus Mentorias 
y Workshops a conectar con la 
abundancia, vivir desde el amor 
y empoderarte.

A través de su propia historia 
personal de éxito, su objetivo 
es ayudarte y acompañarte 
en el proceso de cambiar tu 
vida, rompiendo tus barreras 
e impulsando valores como 
la autenticidad, la libertad, la 
tenacidad y la expresión de tu 
propio ser, para que puedas 
aplicarla y reflejarla en todos tus 
proyectos.

Autora de dos libros, empresaria, 
nos recuerda que “No eres tu 
pasado, eres lo que hoy decidas ser” 
y que “cada NO, es simplemente 
una nueva oportunidad” porque 
detrás de toda crisis, se esconde 
una posibilidad de éxito. 

Sus claves para alcanzarlo han 
sido “Soltar, fluir y Recibir”, 
tomar consciencia de su propio 
yo, trabajar constantemente en 
el amor propio y disfrutar cada 
momento de este viaje que es 
la vida, cambiando el enfoque y 
manifestando desde la abundancia 
todo aquello que desea, para 
alcanzar su mayor objetivo, que 
es, realmente ese por el que todos 
nos encontramos aquí: ¡Ser Feliz!
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Treffen 
Sie Judith 
Maduro:

Life-Coach und Geschäftsmöglichkei-
ten-Mentorin Judith Maduro beginnt 
mit Ihnen eine Reise zu Ihrem Inneren, 
die Sie mit dem Anführer in Ihnen ver-
bindet. Verwandeln Sie Ihre Ängste in 
Stärken, indem Sie durch Selbstkennt-
nis und Spiritualität unterstützt wer-
den, um Ihre Geschäftsziele und - ziele 
zu erreichen, zu verbessern und zu errei-
chen. Beginnen Sie höher zu schwingen, 
weil Sie alles verdienen, was in Ihrem 
Leben kommen wird!

Nachdem sie sich des Öfteren selbst neu 
erfinden und persönliche wie finanzielle 
Krisen überwinden musste, lädt sie 
Sie heute mit ihren Angeboten zu 
Mentoring-Workshops ein, sich selbst 
zu segnen und durch Liebe zu leben 
und sich selbst zu motivieren.

Durch ihre eigene persönliche Erfolgs-
geschichte zielt sie darauf ab, Sie zu un-
terstützen und zu begleiten, um Ihr Le-

ben zu verändern, Ihre Barrieren 
zu durchbrechen und Werte wie 
Authentizität, Freiheit, Hartnäc-
kigkeit und Ausdruck Ihres eigenen 
Wesens zu fördern, damit Sie sie 
auf all Ihre Projekte anwenden und 
reflektieren können.

Als Autorin von zwei Büchern 
und Unternehmerin erinnert sie 
uns daran, dass “Du nicht deine 
Vergangenheit bist, du bist das, 
was du heute beschließt zu sein” 
und dass “jedes NEIN einfach eine 
neue Gelegenheit ist”, weil hinter 
jeder Krise eine Möglichkeit zum 
Erfolg verborgen liegt.

Ihre Schlüssel zum Erfolg wa-
ren “Loslassen, Fließen und 
Empfangen”, sich ihres eigenen 
Ichs bewusst zu sein, ständig an 
Selbstliebe zu arbeiten und jeden 
Moment dieser Reise, die das 
Leben ist, zu genießen, indem sie 
ihre Perspektive ändert und aus 
Fülle manifestiert, was auch im-
mer sie wünscht, um ihr größtes 
Ziel zu erreichen, das eigentlich 
das ist, wofür wir alle hier sind: 
glücklich zu sein!

Übersetzung von: Joan Grimal Grebol



Unternehmen oder 
Unternehmer Ich bin Leser / Follower

Dauer der Mitgliedschaft 6* oder 12 Monate Mindestens 3 Monate oder eine  
einmalige monatliche Zahlung

Das gedruckte Magazin wird an Ihre 
Adresse geliefert 2 Zeitschriften 1 Zeitschrift je nach dem Monat, in 

dem die Mitgliedschaft beginnt

Kostenlose Anzeigen in der 
digitalen Zeitschrift (Online)

Gilt für halbseitige 
Flächen, ohne 

Gestaltung

Gilt für den Bereich der Suche/Biete 
an (Kleinanzeigen)

Kostenlose Online-Veranstaltungen 
(auf Spanisch oder Deutsch) wie 

Masterclass, Seminare usw
Ja Nein

Premium-Rabatt für das Druck 
Exemplar (15% Rabatt auf alle 

Anzeigen) Der Rückumschlag ist in 
diesem Angebot nicht enthalten

Ja Nein

PREISE: 17 Euro 17 Euro

Besondere Erwähnung auf unseren 
digitalen Plattformen als Pate oder 

Patin (optional)
Ja Ja

Es gibt zwei Möglichkeiten, dem MGH-Club bei-
zutreten, je nach Ihrem Interesse an der Zeits-
chrift. Zum Beispiel, wenn Sie Unternehmer(in) 
sind oder ein Leser, Follower oder Fan.

Sie können das Paket Ihrer Wahl direkt auf der 
Website des Magazins unter: shopmgh.eu 
auswählen und bezahlen.

Denken Sie daran, das STAR-Paket zu wählen, 
wenn Sie Patin oder Pate werden möchten.

Beide Gruppen können auf unterschiedliche 
Weise von Ihrem monatlichen Beitrag profi-
tieren. In dieser Tabelle können Sie die Unter-
schiede sehen, um eine bessere Wahl treffen 
zu können.

(*) Nur für StartUps.

Wie kann ich Mitglied im
Mi Guía Hispania Club werden?

Wir hoffen, dass Sie sich unserer Gemeinschaft von Patinnen, Paten und 
Unternehmerinnen und Unternehmern anschließen werden. Dank IHRES Beitrags 

können wir als Brücke zwischen den Kulturen, als mehrsprachige Informations-und 
Multimedia-Plattform in Deutschland weiter wachsen.

Scannen und kaufen 
Sie Ihre Mitgliedschaft 
Escanea y compra tu 

membresía >>>
Spenden sind
willkommen >>> 

Scannen. Zahlen. Fertig!



MENTORA DE NEGOCIOS 
 SPEAKER INTERNACIONAL

Seminario

SÁBADO 1 Y DOMINGO 2 DE JULIO 2023 
Velvet Space - 80799 Múnich
De 10:00 a 18:00 Hrs. / Certificado de participación.
A partir de 18:30 Cena con espectáculo
email: info@judithmaduro.com
WhatsApp: +49 176-73578030

REINVENTARTE PARA FLUIR EN LOS NEGOCIOS 

 evento presencial

Dos días para silenciar tu mente y conectar con lo que tu
alma necesita para subir de nivel tu vida personal y profesional. 

Un evento exclusivo para 25
emprendedoras ambiciosas
El mejor regalo que te puedes dar: cambiar tus
pensamientos limitantes, fortalecer tu liderazgo
para lanzar, impulsar u optimizar tu negocio. 

Mentalidad + Espiritualidad +
Liderazgo + Estrategia Empresarial.  
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Jennifer Monreal
Miss Ultra Germany 
2022 Von / Por : Solange Hoeger

Una mexicana 
representando a Alemania 
en un certamen de belleza 
celebrado en Brasil.

Tiene 24 años y desde siempre le han 
gustado los idiomas, descubrir nuevas 
culturas, ideologías e ir tras sus sueños, 
sin importar que tan inalcanzables 
puedan parecer. Han escuchado 
la frase, “si puedes imaginarlo, 
puedes crearlo”, creo que se ajusta 
perfectamente a la personalidad que 
mostró Jennifer durante nuestra charla. 
 
Decidió aprender el idioma alemán 
estando aún en su país de origen y 
el contacto con la cultura germana, 
despertó en ella las ganas de ir más allá. 
 
 “Siempre me han gustado los desafíos 
y los retos, mi madre me puso uno: 
si me presentas un plan factible, te 
apoyo para que vayas a Alemania”, 
me comenta Jennifer.
 
Y así fue, en cuestión de poco tiempo 
estaba pisando Múnich con una visa de 
Aupair. Con 19 años llegó a este país, 
que le ha permitido, descubrirse a si 
misma, abrirse paso en el mundo del 
modelaje, las redes sociales y concluir 

Eine Mexikanerin, die 
Deutschland bei einem 
Schönheitswettbewerb in 
Brasilien vertritt.

Sie ist 24 Jahre alt und hat schon 
immer gerne Sprachen gelernt, neue 
Kulturen entdeckt, Ideologien erkundet 
und ihre Träume verfolgt, egal wie 
unerreichbar sie auch sein mögen. Sie 
haben den Satz gehört: “Wenn du es 
dir vorstellen kannst, kannst du es 
erschaffen”, ich denke, er passt perfekt 
zur Persönlichkeit, die Jennifer während 
unseres Gesprächs gezeigt hat.

Sie beschloss, Deutsch zu lernen, als sie 
noch in ihrem Heimatland war, und der 
Kontakt mit der deutschen Kultur weckte 
in ihr den Wunsch, weiter zu gehen.

“Mir haben schon immer Herausforde-
rungen und Aufgaben gefallen, meine 
Mutter stellte mir eine: Wenn du mir 
einen realisierbaren Plan vorlegst, un-
terstütze ich dich dabei, nach Deuts-
chland zu gehen”, erzählt Jennifer mir.

Und so war es, innerhalb kurzer Zeit 
trat sie mit einem Au-pair-Visum in 
München auf. Mit 19 Jahren kam sie 
in dieses Land, das es ihr ermöglicht 
hat, sich selbst zu entdecken, sich in 
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der Welt des Modelns, der sozialen 
Medien zu behaupten und ihr Studium 
in Modedesign abzuschließen.

“Was mich anders macht, ist die 
Geschichte, die ich mitbringe”, 
diese Migrations- und persönliche 
Überwindungshintergrund in einer 
Umgebung, die sie als “hart” beschreibt. 
“In der Modewelt setzt man sich vielen 
Kritiken aus, und es gibt Leute, die es 
nicht verstehen, warum eine Latina 
Deutschland bei einem internationalen 
Wettbewerb repräsentiert”, besonders 
in einem Land, in dem es bei 
Schönheitswettbewerben noch viele 
Tabus gibt.

“Als ich hier ankam, wurde ich 
introvertiert, ich fühlte mich 
unsichtbar.” Und sicherlich konnte 
sie sich nicht vorstellen, dass sie 
Jahre später die Möglichkeit hätte, 
die Stimme vieler anderer Frauen 
mit ähnlichen Lebensgeschichten zu 

sus estudios de Diseño de Modas. 
“Lo que me hace diferente, es la 
historia que traigo conmigo”, ese 
trasfondo migratorio y de superación 
personal, en un ambiente que ella 
describe como “duro”. “En el mundo de la 
moda te expones a muchas críticas y hay 
personas que no entienden, porque una 
latina está representando a Alemania 
en un certamen internacional”, siendo 
este un país en el que en los certámenes 
de belleza aún hay muchos tabúes. 
 
“Cuando llegue aquí, me volví una 
persona introvertida, no me sentía 
yo, era invisible”. Y seguramente lo 
que ella no se imagino, es que años 
después tendría la posibilidad de 
ser la voz de muchas otras mujeres 
con historias de vida similar y un 

Von / Por Pablo Elorza

Von / Por Pablo Elorza
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ejemplo de superación personal. 
A pesar de desenvolverse en un mundo 
en el que la belleza, los filtros, luces y 
maquillaje son importantes, su firmeza y 
determinación la han mantenido “real“. 
“Me preocupan las nuevas generaciones, 
porque en la actualidad, muchas de 
las cosas que vemos en las redes son 
“fake“ quiero que nos podamos mostrar 
tal como somos, que escuchemos lo 
que nos dice nuestro cuerpo y que 
entendamos que todos son bonitos”. Y 
es que la belleza no es solo la apariencia. 
 
Alemania le abrió un mundo de 
posibilidades que afirma, en Mexico 
no habría podido alcanzar. Entre sus 
proyectos actuales, se encuentran la 
realización de un Reality Show para 
buscar a su sucesora 2023, llevando así, 
el concurso a la pantalla chica. ”Este es 
un país cada vez más multicultural y 
encuentro maravilloso que nos den voz 
y participación a los migrantes latinos”. 
 
“Quiero poder motivar a otras jóvenes, 
mujeres a alcanzar sus sueños, crear una 
red de apoyo para inspirar, empoderar 
a mas y generar conexiones, porque te 
haces de las personas que te rodeas”. 
 
“No hay que dejar de luchar, hasta 
el último respiro por aquello que 
queremos”. Y es así como quiere que la 
definan, como una mujer decidida.

sein und ein Beispiel für persönliche 
Überwindung zu geben.

Trotz ihrer Arbeit in einer Welt, in der 
Schönheit, Filter, Lichter und Make-up 
wichtig sind, hat ihre Entschlossenheit 
und Bestimmtheit sie “real” gehalten. 
“Ich mache mir Sorgen um die jüngere 
Generation, weil viele der Dinge, die wir 
in sozialen Medien sehen, ‘fake’ sind. Ich 
möchte, dass wir uns so zeigen können, 
wie wir sind, dass wir auf unseren 
Körper hören und verstehen, dass jeder 
schön ist”. Denn Schönheit ist nicht nur 
Äußerlichkeit.

Deutschland hat ihr eine Welt von 
Möglichkeiten eröffnet, die sie in Mexiko 
nicht erreicht hätte. Zu ihren aktuellen 
Projekten gehört die Produktion einer 
Reality-Show, um ihre Nachfolgerin für 
2023 zu suchen und den Wettbewerb 
auf den Bildschirm zu bringen. “Dies ist 
ein immer multikultureller werdendes 
Land, und ich finde es wunderbar, dass 
uns Migranten aus Latein amerika hier 
eine Stimme und Beteiligung gegeben 
werden”.

“Ich möchte andere junge Frauen 
motivieren, ihre Träume zu 
verwirklichen, ein Netzwerk von 
Unterstützung aufzubauen, um 
mehr Menschen zu inspirieren und 
zu befähigen und Verbindungen zu 
schaffen, denn man wird von den 
Menschen umgeben, mit denen man 
sich umgibt”.

“Wir dürfen nicht aufhören zu kämpfen, 
bis zum letzten Atemzug für das, was 
wir wollen”. Und so möchte sie definiert 
werden, als eine entschlossene Frau.
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Hoy vamos a conocer a 
Pablo Elorza, ¡un chileno 
en Alemania, que no podía 
faltar en esta edición! 

Su proceso migratorio no fue planeado, 
simplemente comenzó a suceder… 

En año 2016, mientras estudiaba 
ingeniería industrial en su país, se 
decantó por el idioma alemán cuando 
tuvo que tomar una materia electiva, 
simplemente porque le pareció una 
buena opción en ese momento y por allí 
comenzó su conexión con este país. 

Ese, fue el primer paso para aplicar a una 
beca y pasar un año como estudiante 
en Alemania; esto lo llevo a la ciudad 
de Hannover, donde el ser parte de 
un grupo de Erasmus, le permitió 
conocer nuevas personas, lugares y 
culturas. Aquí comenzó su pasión por 
la fotografía, un hobby que él pensaba, 
sería cosa de un par de años, pero 

Heute lernen wir Pablo 
Elorza kennen, einen 
Chilenen in Deutschland, 
der in dieser Ausgabe nicht 
fehlen durfte!

Sein Migrationsprozess war nicht ge-
plant, er begann einfach zu passieren...

Im Jahr 2016, während er 
Industrieingenieurwesen in seinem 
Land studierte, entschied er sich für die 
deutsche Sprache, als er ein Wahlfach 
wählen musste, einfach weil es ihm 
in diesem Moment eine gute Option 
schien und so begann seine Verbindung 
zu diesem Land.

Dies war der erste Schritt, um sich 
für ein Stipendium zu bewerben und 
ein Jahr als Student in Deutschland 
zu verbringen. Das führte ihn nach 
Hannover, wo er als Teil einer Erasmus-
Gruppe neue Menschen, Orte und 
Kulturen kennenlernen durfte. Hier 
begann seine Leidenschaft für die 
Fotografie, ein Hobby, von dem er 

Pablo Elorza
Von / Por : Solange Hoeger

Übersetzung von : Joan Grimal Grebol
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terminó convirtiéndose en su trabajo y 
en una de sus pasiones. 

Tras su primer año en alemania, regresó 
a Chile donde decidió dejar su carrera 
universitaria y abrirse un camino de 
posibilidades como fotógrafo para 
volver a este país, esta vez, con una 
visa de “Work Holiday” que te permite 
trabajar durante un año. 

Estuvo contratado en un estudio 
fotográfico, donde probó todo tipo 
de fotografías, decantándose al 
final por la fotografía comercial, que 
posteriormente le brindó la posibilidad 
de registrarse como autónomo y crear 
su propia empresa.

dachte, es würde nur ein paar Jahre 
dauern, aber es wurde zu seinem Beruf 
und einer seiner Leidenschaften.

Nach seinem ersten Jahr in Deutschland 
kehrte er nach Chile zurück, wo er sich 
entschied, sein Studium abzubrechen 
und sich als Fotograf einen Weg der 
Möglichkeiten zu eröffnen, um in dieses 
Land zurückzukehren, diesmal mit 
einem “Work Holiday”-Visum, das ihm 
erlaubt, ein Jahr lang zu arbeiten.

Er war in einem Fotostudio angestellt, 
wo er alle Arten von Fotografien aus-
probierte und sich schließlich für die 
kommerzielle Fotografie entschied, die 
ihm später die Möglichkeit gab, sich 
als Selbstständiger zu registrieren und 

Seguros.
Jubilación.  
Inversiones.
Financiación
Inmobiliaria.

ANGELICA PEREZ
JR .  F INANZBERATER IN

F I N A N Z E N  .  V E R S I C H E R U N G E N  .  I M M O B I L I E N F I N A N Z I E R U N G

En Español y Alemán.
Online para toda Alemania.
Presencial en Múnich y Hamburgo
(Bajo petición y sujeto a disponibilidad).
Asesoria excenta de honorarios por parte del
cliente.

 
"Ayudo a tomar las decisiones correctas en
temas financieros para mejorar tus finanzas

personales y obtener libertad financiera".

Ich berate Sie gerne! 

Mobil: 01573 8016663
E-mail: angelica.perez@ovb.de

 @angelicaperez.ovb
Calendly.com/ovbperez

Kieler Straße 407, 22525,
Hamburg, Deutschland

www.ovb.de 
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sein eigenes Unternehmen zu gründen. 
Diesmal im Bundesland Bayern, wo er die 
letzten fünf Jahre in der Stadt München 
gelebt hat.

Dort traf er seine Partnerin, die eine 
wesentliche Stütze bei seiner Integration 
in Deutschland war. “Ihre Familie hat mich 
adoptiert und ich habe mich von ihnen 
unterstützt und auch von ihrem Freun-
deskreis umgeben gefühlt.” Er war immer 
in einer familiären Umgebung und das hat 
ihm sehr geholfen, Deutschland zu seinem 
zweiten Zuhause zu machen. “Auswan-
dern ist nie einfach, aber für mich hätte 
es nicht einfacher sein können.” Das Ein-
zige, an das er sich noch nicht gewöhnt 
hat, ist die geringe Vertrautheit, mit der 
Freunde hier oft behandelt werden. Für 
uns Lateinamerikaner werden Freunds-
chaften zu Familienangelegenheiten, und 

Esta vez en el estado de Bayern, donde 
ha vivido los últimos cinco años, en la 
ciudad de Múnich. 

Allí conoció a su pareja, quien ha sido 
un pilar fundamental en su proceso de 
integración en Alemania, “su familia me 
adoptó y me he sentido arropado por 
ellos y también su círculo de amigos”. 
Siempre ha estado en un ambiente 
familiar y eso le ha ayudado muchísimo 
a la hora de convertir Alemania en su 
segundo hogar, “emigrar nunca es 
fácil, pero para mi, no habría podido ser 
más fácil”. Lo único a lo que aún no se 
acostumbra, es a la poca familiaridad 
con que acá, suelen tratar a los amigos, 
para nosotros los latinos, las amistades 
se convierten en familia y es común 
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es ist üblich, sie schnell in unseren priva-
ten Kreis einzuladen, aber hier sind sie oft 
vorsichtiger.

Er ist ein Einzelkind und erhält uneinges-
chränkte Unterstützung von seiner Fami-
lie in Chile, die ihn ermutigt, in all seinen 
Zielen und Projekten voranzukommen, 
und die enge Beziehung, die sie trotz der 
Entfernung aufrechterhalten, lässt ihn 
sich in der Nähe seines Zuhauses fühlen 
und hat ihm das Gefühl der Verlassenheit 
erspart, das viele Einwanderer haben, 
wenn sie ihre Familie zurücklassen. Er hat 
immer die Freiheit gespürt, seinen eige-
nen Weg zu wählen und sich begleitet zu 
fühlen.

Er reist mindestens einmal im Jahr in seine 
Heimat, so dass er sagt, er erlebt einen “do-
ppelten Kulturschock”, wenn er in sein Land 
zurückkehrt und wenn er hierher zurückke-
hrt, denn wie wir alle wissen, obwohl wir 
dieselbe west liche Vision teilen, sind beide 
Kulturen sehr unterschiedlich.

“In Deutschland 
funktioniert alles, in Chile 
ist es anders, trotzdem 
beschweren sich die 
Deutschen oft über sehr 
kleine Dinge, wie zum 
Beispiel die Pünktlichkeit 
des Zuges.” 

Als Einwanderer teilt er auch seine 
Meinung und wir sind uns einig, dass 
dieses Land äußerst bürokratisch ist 
und wir im Migrationsprozess viel 
lernen müssen. Trotz seines C1-Niveaus 
in Deutsch war eine seiner Anekdoten 
bei seiner Ankunft in Bayern, dass er 
auf den bayerischen Dialekt gestoßen 
ist, ein komplett anderes Deutsch, das 
nur von den Menschen verstanden 
wird, die dort leben, und er musste 

invitarlos rápidamente a nuestro círculo 
privado, acá, suelen ser más cautelosos. 

Es hijo único, el apoyo indiscutible de su 
familia desde Chile, quienes lo alientan 
a seguir adelante en cada una de sus 
metas y proyectos, así como la relación 
estrecha que mantienen a pesar de la 
distancia lo hace sentir cerca de casa 
y le ha ahorrado esa sensación de 
abandono que muchas veces tenemos 
los emigrantes, cuando dejamos familia 
atrás. Siempre ha sentido la libertad 
de elegir su propio camino y sentirse 
acompañado en el. 

Suele viajar a su tierra por lo menos una 
vez al año, así que dice tener un “doble 
choque cultural”, cuando llega a su país 
y cuando regresa acá, pues como todos 
sabemos... a pesar de que compartimos 
la misma visión de occidente, ambas 
culturas son muy distintas.

“En Alemania todo funciona, 
en Chile, es diferente, aun 
así los alemanes se suelen 
quejar por cosas muy 
pequeñas, como por ejemplo: 
la puntualidad del tren”. 

Como emigrante también, comparto 
su opinión y coincidimos en que este, 
es un país sumamente burocrático y 
nos toca aprender mucho en el proceso 
migratorio. A pesar de tener un nivel 
C1 en alemán, una de sus anécdotas 
al llegar a Bavaria, fue encontrarse 
con el dialecto Bávaro, ¡un alemán 
completamente diferente que solo lo 
entienden quienes viven allí y debió 
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darum bitten, dass die Phrase in das 
Deutsch übersetzt wird, das der Rest 
der Sterblichen kennt, das, was uns im 
Kurs beigebracht wird!

Kürzlich hat er in Deutschland sein 
Studium als Ingenieur abgeschlossen 
und in seinen Projekten möchte er 
beide Berufe, Industrieingenieurwesen 
und Fotografie, verschmelzen, eine 
Mischung, die ihn sicherlich weiter auf 
den Weg zum Erfolg führen wird.

Für Einwanderer ist es 
wichtig, ein Gefühl der 
Zugehörigkeit zu schaffen, 
denn manchmal sind wir 
weder von hier noch von 
dort, und Pablo hat es 
geschafft. Er weiß nicht, ob 
er immer in Deutschland 
leben wird, aber er hat 
keinen Zweifel daran, dass 
dies sein zweites Land ist. 
“Ich habe Liebe für dieses 
Land entwickelt, ich fühle 
mich hier zu Hause, es ist 
schön, hier zu sein.”

pedir que por favor le tradujeran la 
frase al alemán que conocemos el resto 
de los mortales, ese que nos enseñan en 
el curso!

¿Me lo puedes repetir en Hochdeutsch, 
por favor? Actualmente, logró terminar 
acá sus estudios como Ingeniero y en 
sus proyectos está fusionar ambas 
profesiones, Ingeniería Industrial y 
Fotografía, una mezcla que seguramente 
lo seguirá conduciendo por el camino 
del éxito. 

Para los emigrantes, es 
importante generar una 
sensación o sentido de 
pertenencia, porque a veces 
no somos de aquí, ni de allá 
y Pablo lo ha conseguido. 
No sabe si vivirá siempre 
en Alemania, pero de lo que 
no tiene dudas, es de que 
este es su segundo país, 
“he desarrollado amor por 
esta tierra, me siento en 
casa, es agradable estar 
acá”.



Mi compromiso es guiar y apoyar a
las personas que desean resolver
problemas de comunicación
intercultural que surgen en entornos
de trabajo o personales.

Escucha, haz que te entiendan 
y desarrolla relaciones eficaces

+49  174-2055-455 com.lab.munich

communicationslab-munich.com

Mi servicio profesional se basa 
en ayudarlo a usted, a través de 
una estrategia enfocada a sus 
deseos y objetivos, a diseñar un 
plan financiero personalizado.

¡Es mejor pensar sobre el dinero que únicamente trabajar para obtenerlo!

Asesorías online en toda Alemania ariel.yemal@dvag.de01577 2169530

@Ariel Yemal DVAG @arielyemalwww.dvag.de/ariel.yemal

LIC. ARIEL YEMAL

LA PRIMERA ASESORÍA
ES GRATUITA
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Interkulturelle Networking-
Events in Bayern / Eventos de 
networking interculturales 
en Baviera

¿Eres una mujer migrante en Alemania 
que deseas retomar tu vida laboral, 
profesional, tu autonomía y empoderarte 
con otras mujeres?

Entonces, sé parte 
de nuestros eventos 
interculturales de network 
en español en la ciudad de 
Múnich este 2023. 

Nuestros eventos son 1 vez al 
mes. Tenemos ponencias, talleres o 
workshops, seminarios y presentaciones 
de empresarias hispanohablantes. Hay 
un grupo destinado solo para mujeres 
emprendedoras o empresarias, pero 

Bist du eine Migrantin in Deutschland, 
die ihr berufliches Leben, ihre Auto-
nomie und ihr Selbstbewusstsein mit 
anderen Frauen wieder aufnehmen 
möchte?

Dann werde Teil unserer 
interkulturellen 
Netzwerkveranstaltungen in 
München im Jahr 2023.

Unsere Veranstaltungen finden einmal 
im Monat statt. Wir haben Vorträge, 
Workshops, Seminare und Präsenta-
tionen von spanischsprachigen Ges-
chäftsfrauen. Es gibt eine Gruppe 
speziell für Unternehmerinnen oder 

Von / Por: Valentina Backhaus-Sánchez
Übersetzung von: Joan Grimal Grebol
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sino lo eres; no importa, puedes acceder 
al bloque social que se hace a partir de 
las 20:30 de la noche generalmente en 
una locación fija o nos encontramos en 
un restaurante.

>>Al cierre de cada ponencia 
tomamos la actividad de Speed-
networking. No olvides llevar tus 
tarjetas de presentación o flyers 
de tu emprendimiento. <<<

¿Cómo puedes ser socia activa? Sólo 
debes de asistir regularmente a los 
MeetUps mes a mes. Por ejemplo, si hay 
6 encuentros en el primer semestre del 
año, debes ir al menos a la mitad.

Geschäftsfrauen, aber wenn du das 
nicht bist, ist das auch in Ordnung. Du 
kannst am sozialen Block teilnehmen, 
der in der Regel ab 20:30 Uhr an einem 
festen Ort oder in einem Restaurant 
stattfindet.

Am Ende jedes Vortrags machen 
wir Speed-Networking. Vergiss 
nicht, deine Visitenkarten oder 
Flyer für dein Unternehmen 
mitzubringen.<<<

Wie kannst du aktives Mitglied wer-
den? Du musst regelmäßig an den mo-
natlichen Treffen teilnehmen. Wenn 
es beispielsweise 6 Treffen im ersten 
Semester des Jahres gibt, musst du 
mindestens zu der Hälfte gehen.

Ahora nos encuentras en:

Encuentras con
nosotros productos de:

Olgastraße # 15 80636
München • Tel: 089 15986716

 Mira los horarios actuales en:

Argentina, Colombia, Cuba, México,
Bolivia, Brasil, Chile, Ecuador,
Paraguay, Perú, Rep. Dominicana,
Uruguay, Venezuela y más…

Foto: MGH
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Si eres socia activa solo pagas una cuota 
de acceso por 21 euros cada vez que 
vayas.

Lineamientos para ser parte 
del grupo:

•	 Puntualidad. Nos es muy importante 
que se respeten los horarios de 
acceso a los encuentros para poder 
concentrar toda nuestra energía 
en esa hora y media que tenemos 
SIN interrupciones. Por lo cual 
generalmente nuestros encuentros 
de Network se harán en dos bloques.

•	 Primer bloque: Llegada & saludos 
generales y a las 18:30 comenzamos 
con las ponencias con la expositora 

Als aktives Mitglied zahlst du nur eine 
Zugangsgebühr von 21 Euro jedes Mal, 
wenn du teilnimmst.

Richtlinien, um Teil der 
Gruppe zu sein:

•	 Pünktlichkeit. Es ist uns sehr wichtig, 
dass die Zugangszeiten für die 
Treffen eingehalten werden, damit 
wir unsere Energie in der anderthalb 
Stunden ohne Unterbrechungen 
konzentrieren können. Daher finden 
unsere Networking-Events in der 
Regel in zwei Blöcken statt.

•	 Erster Block: Ankunft & allgemeine 
Begrüßungen und um 18:30 Uhr 
beginnen wir mit den Vorträgen 
der eingeladenen Referentin. Es 
gibt keine Pausen, sondern um 

@ricaarepas_hannover
+49 152 3856 0567

100% MAÍZ

Arepas

100% MAÍZ
NO HARINAS PRECOCIDAS

Empanadas

SANTARROSANOS
HECHOS CON CARNE

100% DE CERDO
NO GRASAS AÑADIDAS

Chorizos
Envíos a toda Alemania

¡Puedes hacer tu pedido
en nuestra web!
www.rica-arepa.de
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¡Puedes hacer tu pedido
en nuestra web!
www.rica-arepa.de

20:00 Uhr beginnen wir mit dem 
Austausch von Visitenkarten oder 
Speed-Networking.

•	 Zweiter Block: Rund um 20:30 Uhr 
findet der soziale Block statt.

•	 Jedes Mal, wenn du teilnimmst, 
musst du einen Erholungsbeitrag in 
Höhe von 25 Euro leisten *Paypal: 
26 Euro.

Es handelt sich nicht um eine Spende, 
sondern um einen festen und obliga-
torischen Betrag, damit die Treffen 
stattfinden können. Mit deinem Bei-
trag kannst du einen schönen Raum 
genießen, in dem wir uns regelmäßig 
treffen, Kaffee, Wasser und Wein. Das 
Catering variiert und ist manchmal im 
Ticketpreis enthalten.

invitada. No hay pausas, sino que 
a las 20:00 comenzamos con el 
intercambio de tarjetas o speed-
network Exchange. 

•	 Segundo bloque: Alrededor de las 
20:30 PM que es el bloque social.

•	 Aportar una cuota de recuperación 
cada vez que se asista por 25 Euros 
*Paypal: 26 Euro.

NO es un donativo es un monto fijo 
y forzoso para que los encuentros 
permanezcan. Con tu aportación disfrutas 
de una linda sala donde nos veremos 
regularmente cafecito, agua y vino. El 
catering es cambiante y a veces está 
incluido en el precio del boleto de acceso.
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@VenusAesthetischeMedizin @venus_aesthetische_medizin

La consulta se encuentra ubicada en Hannover 

(+49) 176 9784 2424 www.venus-aesthetische-medizin.de

Nuestros procedimientos no requieren intervención 
quirúrgica. Nos enfocamos en mejorar y tratar los
estados de desconfort, ya que una buena imagen
denota belleza, armonía y salud.

��������



SOLO CONTÁCTENOS Y BUSCAMOS
UNA SOLUCIÓN A SU PROBLEMA!

SERVICIOS

MIGRACIÓN E
INTEGRACIÓN EN
ALEMANIA

Derecho migratorio, Derecho de familia y Asilo político
Sistema de jubilación alemán  
Seguros necesarios en Alemania 
Asesoría tributaria, Elaboración de cartas y poderes
Paquete de bienvenida a migrantes que llegan a
Alemania (inscripción en la ciudad (Anmeldung ),
Informaciones sobre beneficios para nuestros niños
Kindergeld, Inversiones, Elterngeld, etc..
Asesoría migratoria para médicos e ingenieros
(Finanzas, protecciones e información necesaria para
su integración en el mercado laboral)
Empadronamiento (Anmeldung)
Homologación de títulos

+49 1 7286 18204
TERESITA ORAMAS DE SINGER
@TERESITAORAMAS_HORBACH

Ofrecemos  consultas online disponibles a nivel
internacional y personales a la comunidad
hispanohablante en Munich.

Abg. Teresita Oramas-Singer LL.M Migrations
& Finanz Beratung (Abogado y asesor
financiera venezolana en Múnich).
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Una vista de Chile
através del lente
de Pablo  Elorza

La ciudad de Pucón es llamada la capital 
del turismo aventura en el sur de Chile. 
En los alrededores se encuentran 
innumerables actividades y senderismos 
como la que se muestra en la foto; la 
Piedra del León. Uno puede llegar arriba 
en poco menos de una hora y tiene un 
vista espectacular de los Andes y del 
volcán Villarica.

Mirador Laguna Leon

En una de las expediciones que hicimos 
en el desierto (Piedras Rojas) tuvimos 
la oportunidad de ver Vicuñas. Estas a 
diferencia de las alpacas y llamas, estas 
son animales salvajes. Justo había un 
grupo de ellas posando en linea frente 
a un cerro a pocos kilometros de la 
frontera con Argentina.

Vicuñas Gang
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En el sur de Chile hay cascadas y saltos en 
todos lados. En esta foto se puede ver el 
salto Mili mili el cual no es tan famoso pero 
según yo es uno de los más hermosos de 
todos. Aquí con la cantidad de agua que 
salpica es casi imposible sacar una foto 
sin que la cámara quede mojada pero vale 
completamente la pena.

Mirador Laguna Leon

Chile es muy multifacético y si bien tiene 
muchos bosques en el sur, en el norte se 
encuentra el desierto no polar más árido 
del mundo; el desierto de Atacama. 
En la foto se aprecia el mítico volcán 
Licancabur el cual era un dios en la 
cultura aborigen local. En esta localidad, 
que se encuentra entre los 2000 y 6000 
metros sobre el nivel del mar, existen 
muchas lagunas altamente saladas en 
donde viven flamencos.

San Pedro

El Valle de la Luna es uno de los lugares 
más icónicos del desierto de Atacama.
Estar parado ahí es como estar fuera 
del planeta porque no se ve nada, ni 
siquiera plantas pequeñas en cientos de 
kilometros a la redonda.

Valle de La Luna
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El volcán Villarica es uno de los volcanes 
más activos del mundo y tiene un forma 
cónica casi perfecta. En mi primer día de 
visita fallé en fotografiarlo porque no me 
pude acercar lo suficiente en el coche y no 
fue hasta el segundo día que me adentré 
en el bosque nativo para tomar esta 
foto en el atardecer. Quizás unos de los 
paisajes más bonitos del sur de Chile.

Volcán Villarica

www.trust-in-digital.com
info@trust-in-digital.com
+49 1608437009

BRANDING, 
DISEÑO Y 

DESAROLLO DE 
PÁGINAS WEB Y 
ONLINE SHOPS

ESCANÉAME!
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Trufas Red Velvet para San Valentín

¡Receta para 
sorprender a mamá!

Tiempo de preparación: 1 hora
Unidades: 35-40 trufas

Ingredientes

•	 1 caja de mezcla de pastel “Red 
Velvet” o los ingredientes del 
apartado bizcocho que tenéis más 
abajo. Además necesitamos:

•	 220 gr. de queso crema tipo 
Philadelphia

•	 200 gr. de chocolate blanco

•	 200 gr. de chocolate negro

•	 Para el bizcocho (si no queréis 
comprar una mezcla ya preparada o 
no la encontráis)

•	 240 gr. de harina

•	 5 gr. (1 cucharadita) de levadura en 
polvo

•	 5 gr. (1 cucharadita) de bicarbonato 
de sodio

•	 5 gr. (1 cucharadita) de sal

•	 30 gr. (2 cucharadas) de cacao en 
polvo (sin azúcar)

•	 400 gr. de azúcar

•	 2 huevos

•	 240 ml. de aceite vegetal

•	 240 ml. de buttermilk

•	 10 ml. (2 cucharaditas) de extracto 
de vainilla
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•	 2 cucharadas de colorante 
alimentario en rojo (podéis añadir 
más si lo veis necesario)

Elaboración del bizcocho

•	 Si hemos comprado el preparado en 
sobre seguimos las instrucciones del 
paquete y horneamos.

•	  Si por el contrario lo hacemos 
nosotros seguimos los siguientes 
pasos:

•	 Precalentamos el horno a 170°C.

•	 En un bol mediano añadimos 
la harina, el bicarbonato, la 
levadura, el cacao en polvo y la sal. 
Mezclamos hasta que esté todo 
bien integrado.

•	 En otro bol grande mezclamos el 
azúcar y el aceite vegetal hasta que 
se integren. Añadimos y batimos los 
huevos, la buttermilk, la vainilla y el 
colorante.

•	 Ahora lentamente añadimos 
los ingredientes húmedos a los 
ingredientes secos, mezclando bien 
después de cada adición. 

•	 Engrasamos y enharinamos el 
molde y vertemos la mezcla.

•	 Horneamos en la bandeja del medio 
del horno unos 30-40 minutos y 
comprobamos con un palillo que 
esté terminado.

•	 Lo dejamos enfriar en el molde y 
desmoldamos.

•	 Una vez tenemos el bizcocho frío, 
lo desmenuzamos con las manos 
en un bol y le añadimos el queso 
crema. Mezclamos suavemente 
con las manos o con la ayuda de 
un tenedor hasta que esté bien 
integrado.

•	 Vamos haciendo las trufas con las 
manos y poniéndolas en una fuente 
o plato con un papel antiadherente 
debajo. Reservamos en la nevera.

•	 Fundimos el chocolate blanco 
y negro al baño María o en el 
microondas con mucho cuidado de 
que no se queme. Importante que 
dejéis un poco de chocolate sin 
fundir para decorar al final. 

•	 Sacamos las trufas de la nevera 
y con ayuda de un tenedor las 
vamos bañando de una en una en 
el chocolate blanco. Retiramos el 
exceso de chocolate dando unos 
ligeros toques en el bol antes de 
sacarlas y las colocamos en la 
bandeja con papel para que no se 
peguen. Reservamos en la nevera.

•	 Derretimos el chocolate que 
habíamos reservado para decorar 
y  con la ayuda de una manga 
pastelera o con una cucharita 
decoramos por encima las trufas y 
reservamos en la nevera hasta el 
momento de servir. 
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Comedia en Español/ 
Komödie in Spanisch

10 Jahre auf der Bühne 
und in der Ausbildung von 
Komikern, aber jetzt in 
Deutschland! - Lernen Sie 
Chadmax und sein Projekt 
“Stand-up Comedy Berlin” 
kennen

Hallo, ich bin Carlos Fontes, besser 
bekannt als “Chadmax”. Mexikanis-
cher Stand-up-Comedian seit 2013, in 
Berlin ansässig seit 2018, Gastgeber 
des YouTube-Kanals “Ein Mexikaner 
in Deutschland” und des Podcasts 
“Deutschland auf Spanisch”. Im Jahr 
2021 war ich einer der wenigen spa-
nischsprachigen Comedians in Deuts-
chland, es gab nicht mehr als 12 von 
uns, die Stand-up-Comedy auf Spa-
nisch machten. Aber im März 2022 
eröffnete ich den ersten Stand-up-Co-
medy-Workshop auf Spanisch in 
Deutschland und jetzt, ein Jahr nach 
den Kursen, kann ich stolz sagen, dass 
wir mehr als 45 spanischsprachige 

10 años en los escenarios 
y formando comediantes, 
¡pero ahora en Alemania! 
- Conoce a Chadmax y su 
proyecto “Stand-up Comedy 
Berlín”

Hola, soy Carlos Fontes, mejor conocido 
como “Chadmax”. Comediante mexicano 
de stand-up desde 2013, residente de 
Berlín desde 2018, host del canal de 
YouTube “Un Mexa en Alemania” y 
del podcast “Alemania en español”. En 
2021 era uno de los pocos comediantes 
hispanohablantes de Alemania, no 
éramos más de 12 haciendo stand-
up en español. Pero en Marzo de 
2022, abrí el primer taller de stand-
up en español de Alemania y ahora, 
un año de cursos después, puedo 
decir con orgullo que somos más de 
45 cómicos hispanoparlantes, de los 
cuales la mayoría son mis estudiantes,  

Von / Por: Carlos Fontes - “Chadmax”
Comedian und Gründer von /

Comediante y creador de standupcomedyberlin.com
Übersetzung von: Joan Grimal Grebol
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Comedians sind, von denen die meisten 
meine Schüler sind, die auf die Bühnen 
in Berlin und nach und nach in anderen 
Städten in Deutschland treten.

Die Geburt der spanischsprachigen 
Stand-up-Comedy-Bewegung in Berlin

Im Jahr 2021 gab es zwei Shows, die mo-
natlich wiederkehrend begannen, mit 
lokalen Talenten. Ich war Teil einer der 
lokalen Shows, aber nur als Talent.

In der Vergangenheit hatte es bereits 
ähnliche Stand-up-Comedy-Versuche 
auf Spanisch gegeben, experimentelle 
Shows, die Comedy und andere isolierte 
Bemühungen beinhalteten, die jedoch 
nicht das erreichten, was wir heute ha-
ben. Eine solide Szene mit verschiedenen 
spanischsprachigen Comedy-Angeboten 
und vor allem mit stetigem Wachstum. 
Sowohl im Publikum als auch in der An-
zahl der Comedians.

2022, das Jahr der 
spanischsprachigen Comedy 
in Deutschland.

Im Jahr 2022 stieg die Anzahl der Mens-
chen, die auf die Bühne gehen wollten, 
um Comedy auf Spanisch zu machen, 
stark an. So sehr, dass die zwei monat-
lichen Veranstaltungsorte, an denen dies 
möglich war, nicht mehr ausreichten.

Das veranlasste mich, die Initiative zu er-
greifen. Ich hörte auf, nur ein Comedian 
zu sein, der einmal im Monat auf die Büh-
ne ging, und wurde wieder Comedy-Pro-
duzent. Eine Arbeit, die ich bereits in 
meiner Laufbahn als Stand-up-Come-
dian in Mexiko ausgeübt hatte.

subiéndonos a los escenarios en Berlín 
y poco a poco de otras ciudades en 
Alemania. El nacimiento del movimiento 
stand-up en español en Berlín.

En 2021 había dos espectáculos que 
empezaban a hacerse de manera 
recurrente una vez al mes con talento 
local. Yo formaba parte de uno de los 
shows locales, pero sólo como talento.
En el pasado ya se habían hecho cosas 
similares al stand-up en español, 
experimentos de shows que incluían 
comedia y otros esfuerzos aislados, no 
habían trascendido a lo que tenemos hoy 
en día. Una escena sólida, con diferentes 
ofertas de comedia en español y sobre 
todo, con un crecimiento constante. 
Tanto en audiencia, como en número de 
comediantes.

2022, el año de la comedia 
en español en Alemania.

En 2022, el número de personas que 
querían subirse al escenario para hacer 
comedia en español aumentó bastante. 
Tanto, que los dos espacios al mes 
donde se podía hacer esto, dejaron de 
ser suficientes.

Lo que me llevó a tomar cartas en 
el asunto. Dejé de ser solamente un 
comediante que se subía una vez al mes 
al escenario y me convertí una vez más 
en productor de comedia. Trabajo que 
ya había desempeñado en mis años de 
carrera como standupero en México.
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So begann ich im März 2021 Wor-
kshops zu geben, und später wurde 
Standupcomedyberlin.com im Mai 
2022 ins Leben gerufen, eine Platt-
form, auf der Sie alle Shows finden, 
die wir in Berlin und anderen Städ-
ten in Deutschland organisieren, alle 
unsere Comedy-Workshops und die 
Termine, an denen internationale Co-
medians uns besuchen.

Wie mein Vater sagt: “Wenn 
du etwas tun willst, musst 
du es richtig machen, oder 
tu es nicht.”

Daher nutzte ich meine bisherige Er-
fahrung, die sich bietende Gelegen-
heit in dieser Nische und meine Lei-
denschaft, meinen Lebensunterhalt 
mit dem zu verdienen, was ich liebe, um 
Maßnahmen zu ergreifen, um die spa-
nischsprachige Comedy-Szene in Deuts-
chland zum Besseren zu verändern.

Stand-up Comedy Berlin 
und das neue Angebot an 
spanischsprachiger Comedy.

Berlin auf Spanisch - Stand-up Co-
medy “El Open Mic”.

Zunächst organisieren wir zweimal im 
Monat ein spanischsprachiges “Open 
Mic”. Ein Raum, in dem Anfänger und 
erfahrene Comedians ihre Witze vor 
einem Live-Publikum ausprobieren 
können. Solche Veranstaltungsorte 
sind entscheidend für das Wachstum 
der Szene. Es ist das “Fitnessstudio” 
für die Comedy-Muskeln.

Fue así como empecé a dar talleres en 
marzo de 2021 y posteriormente nació 
Standupcomedyberlin.com en mayo de 
2022, una plataforma donde encuentras 
todos los shows que organizamos en 
Berlín y otras ciudades de Alemania, 
todos nuestros talleres de comedia y 
las fechas en las que los comediantes 
internacionales nos visitan.
 
Como dice mi papá; “Si vas 
a hacer las cosas, hay que 
hacerlas bien o si no, no 
hagas nada”. 

Entonces, aprovechando mi experiencia 
previa, la oportunidad que se estaba 
presentando en este nicho y mi hambre 
por ganarme la vida haciendo lo que 
amo, empecé a tomar acciones para 
cambiar la escena hispana de comedia 
en Alemania para bien.

Stand-up Comedy Berlín y la 
nueva oferta de comedia en 
español.

Berlín en español - Stand-up comedy “El 
Open Mic”.

Para empezar, organizamos dos “Open 
Mic” en español al mes. Un espacio 
donde los que empiezan y los veteranos 
pueden probar sus chistes frente a 
un público en vivo. Tener este tipo de 
espacios es fundamental para que la 
escena crezca. Es el “gimnasio” de los 
músculos cómicos.
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“Berlin auf Spanisch - Stand-
up Comedy Showcase”.

Eine Show, die einmal im Monat einige 
der besten spanischsprachigen Come-
dians aus Deutschland zusammen-
bringt, um uns ihre besten Witze zu 
präsentieren. Es ist auch ein Ort, um 
die besten neuen Talente der lokalen 
Szene zu zeigen.

Ausbildung für Comedians.

Mindestens einmal im Monat bieten 
wir Stand-up-Workshops für Anfän-
ger an. Dort lernen Sie alle Werkzeuge, 
die Sie für den Einstieg in die Comedy 
benötigen, an einem einzigen Woche-
nende. Auch erfahrenere Comedians 
können daran teilnehmen, wenn sie 

“Berlín en Español - Stand-
up Comedy Showcase”. 

Un espectáculo que reúne una vez al mes 
a algunos de los mejores comediantes 
de habla hispana de Alemania para que 
nos muestren sus mejores chistes. Así 
como también un espacio para mostrar 
lo mejor de los nuevos talentos que van 
saliendo de la escena local.

Formación para comediantes.

Tenemos por lo menos una vez al mes 
talleres de stand-up desde cero. Donde 
aprendes todas las herramientas que 
requieres para empezar en la comedia 
en un solo fin de semana. También 
comediantes con más experiencia 

Actividades para 
familias multiculturales

www.vinqula.de
info@vinqula.de
0152 5347 3568

Conciertos familiares, 
Proyectos literarios, 
Ferien Workshops, 
Clases de música y más...
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einige Grundlagen und Ressourcen 
vermissen. Wir haben auch Works-
hop-Sitzungen, um die neuen Routi-
nen der Schüler zu bearbeiten.

Internationale Comedians 
und Tourneen

Im Jahr 2022 kamen einige der be-
kanntesten Comedians aus Mexiko 
nach Deutschland, um ihre Shows zu 
präsentieren. Im Jahr 2023 werden 
wir weitere berühmte Comedians zu 
Besuch haben: Alex Fernández, “La 
Hora Feliz”, unter anderem. Aber wir 
haben auch begonnen, mit lokalen Ta-
lenten aus Berlin auf Tournee durch 
Deutschland zu gehen. Im Mai werden 
wir wieder in Frankfurt und München 
sein. Weitere Städte werden der Liste 
hinzugefügt.

pueden tomarlo si les faltan algunas 
bases y recursos. También tenemos 
sesiones de talleres o posteriores 
para trabajar las nuevas rutinas de los 
alumnos. 

Comediantes 
internacionales y giras

En 2022 algunos de los comediantes 
más destacados de México vinieron a 
Alemania a presentar sus espectáculos. 
En 2023 tendremos otra tanda de 
comediantes famosos que nos visitan: 
Alex Fernández, “La Hora Feliz”, entre 
otros. Pero también hemos empezado 
a hacer giras por Alemania con el 
talento local de Berlín. Próximamente, 
en mayo, estaremos de nuevo en 
Frankfurt y Múnich. Otras ciudades se 
irán sumando a la lista. 
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Zusammenfassend habe ich versu-
cht, die Struktur und das Unterstüt-
zungssystem zu schaffen, das ich mir 
gewünscht hätte, als ich anfing. Es 
ist auch das, was ich glaube, dass die 
deutsche Szene auf Spanisch braucht. 
Eine Person ist daran interessiert, Co-
medy zu machen, und es gibt jeman-
den mit Erfahrung, der sie unterri-
chtet, ein ständig offenes Mikrofon, 
an dem sie das Gelernte üben und 
verbessern kann, größere Shows, an 
denen sie teilnehmen kann, wenn sie 
bereit ist, und die Möglichkeit, durch 
Deutschland und Europa zu reisen, um 
Stand-up-Comedy mit denjenigen zu 
machen, die sie unterrichtet und von 
Anfang an unterstützt haben. Alles 
komplett auf Spanisch. Ein virtuoser 
Kreis. Das ist meine Vision.

En resumen, he buscado crear la 
estructura y el sistema de apoyo que 
a mí me hubiera gustado tener cuando 
empecé. Además de que es lo que 
creo que la escena alemana en español 
necesita. Una persona está interesada 
en hacer comedia y hay alguien con 
experiencia que le enseña, un micrófono 
abierto constante donde puede practicar 
lo que aprendió y mejorar, espectáculos 
más grandes en los que puede participar 
cuando esté listo y la posibilidad de 
viajar por Alemania y Europa haciendo 
stand-up con la misma gente que le 
enseñó y lo apoyó desde el principio. 
Todo completamente en español. Un 
círculo virtuoso. Esa es mi visión.
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Mein Team und ich werden weiterhin 
hart arbeiten, um qualitativ hochwer-
tige spanischsprachige Comedy in alle 
Ecken Deutschlands zu bringen, wo 
sie benötigt wird. Und um mehr spa-
nischsprachige Talente auszubilden, 
die uns helfen, die Freude an der Co-
medy mit mehr Menschen zu teilen.

Wenn Sie möchten, dass 
wir eine Show oder einen 
Workshop in Ihrer Stadt 
anbieten, kontaktieren 
Sie mich und arbeiten wir 
gemeinsam daran, dies 
möglich zu machen!

“In diesem Leben sind wir gekom-
men, um glücklich zu sein, der Rest ist 
unwichtig.”

Mi equipo y yo seguiremos trabajando 
duro para poder llevar comedia en 
español de calidad a todos los rincones 
de Alemania dónde sea requerida. Y para 
formar a más talentos hispanoparlantes 
que nos ayuden a compartir la felicidad 
de la comedia con más gente.

Si quieres que llevemos 
un espectáculo o un taller 
a tu ciudad ¡contáctame 
y trabajemos juntos para 
hacer esto posible!

“A esta vida venimos a ser felices, lo 
demás está de más”.                                                                                                                      

¿quieres acelerar tu éxito 
como emprendedora? 

¡Anúnciate con nosotras!

Podcast 
Eventos 
Entrevistas
Blog

latinasalemania | www.latinasenalemania.com



Descarga y
conoce mi
Nueva App

Te invitamos
te abones a 
nuestro canal 
de Youtube



Maquillaje & peinado para novias 

Maquillaje & peinado para eventos sociales

Cursos de automaquillaje individuales o grupales
 en modalidad online o presencial

 Servicio a domicilio en coordinación con la cliente

+49 15731332694

camilabzmakeup@gmail.com

camilabzmakeup

Stuttgart

Marketplace

THE WORLD

SHOP WITH PURPOSE

CELEBRATE
CULTURAL
DIVERSITY Explore

Indulge in a world full of
colors, flavors, and styles with

our unique collection of
handcrafted products, fair

fashion and delicious
authentic food from around

the globe.

www.multiculti.world

from home

Independent brands · local
producers · fair sourced

We plant a tree for
every order you make



E D I C I Ó N  |  A U S G A B E  1 4

¿Tienes ganas

de reír 
en español 
en un ambiente 
delicioso?

Reserva hoy: 

¡Escanéame!

Hay varias opciones para disfrutar de 
la carcajada en tu idioma con eventos 
de comedia y talleres de la mano de 
las pioneras del stand up hispano en 
la capital: Paulina Lara Franco y Liliana 
Velásquez. 

Si quieres probar tus 3 o 5 
minutos, debes visitar La 
Parranda Standup Open 
Mic. Una vez al mes está el 
show mexicano que produce 
Paulina con Fernando Soto. 
Evento curado con actos 
profesionales y amateur de 
todo el mundo. ¡Ven como 
público aún si no te animas 
a subir!

Más picante y para llorar de risa, es La 
Llorona con la Trinidad de la comedia en 
esta ciudad: dómina, stripper y madre te 
esperan en un showcase con talentos 
internacionales.

Conoce a Liliana Velásquez, Chiqui Love 
y Paulina Lara junto a sus invitados y 
disfruta de una incomparable noche.

Credito: @natgass
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Liste der Restaurants in Berlín & Múnich, in denen Sie das KOSTENLOSE 
gedruckte Magazin erhalten können. | Lista de los restaurantes dentro 
de Berlín & Múnich, donde encuentras la revista impresa GRATUITA.

NUEVOS Centros de distribución - Berlín

Alle Verteilzentren des Magazins in ganz 
Deutschland kannst du durch Scannen 

dieses QR-Codes finden.
Todos los centros de distribución de la 

revista de toda Alemania; los encuentras 
escaneando este QR Code. HIER scannen

CHILENA

EL CHILENITO
BERGMANNSTR.102
10961 BERLÍN
		
LA PICÁ DE DELI MELI
FREIENWALDER STR. 14A
13055 BERLÍN

COLOMBIANA

TIERRA COLOMBIANA
MITTENWALDER STR. 27
10961, BERLÍN

MACONDO
GÄRTNERSTRASSE 14
10245 BERLÍN

CUBANA

LA HAVANA
HAUPTSTRASSE 30
10827 BERLÍN

PEQUEÑA HABANA
EISENACHER STR. 48
10823 BERLÍN

ESPAÑOLA

AL ANDALUS
MARIENBURGER
STRASSE 29
10405 BERLÍN

BARCELONA
FRIEDRICHSTRASSE 211
10969 BERLÍN

LATINOAMERICANA

PARACAS I
GÜNTZELSTRASSE 37A
10717 BERLÍN

PARACAS II
FRIEDRICHSTR. 12
10969 BERLÍN

EL BODEGÓN
ALTEPOSTDAMER STR.7 
10785 BERLÍN

MEXICANA

TA CABRÓN
SKALITZER STR. 60
10997 BERLÍN

OH LA QUECA
REUTERSTRASSE 36
12047 BERLÍN

CHAPARRO
WIENER STR. 14A
10999 BERLÍN

TORTILLERÍA
MEXA BERLIN
BOXHAGENER STR. 50
10245 BERLÍN
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SANTA MARÍA	
ORANIENSTR. 170
10999 BERLÍN

ALCATRAZ
BUNDESPLATZ 6
10715 BERLÍN

MARIA BONITA
DAHINTER STR 33
BERLÍN

EL OSO
SCHÖNHAUSSERALLEE 
176 BERLÍN

PERUANA

SABOR LATINO
BADENSCHE STR. 35
10715 BERLÍN

ROCOTO
WINTERFELDTSTRASSE 17
10781 BERLÍN

........

COMO EN CASA

STUBENRAUCHSTRASSE 59

12161 BERLÍN	

BONPLAND CAFÉ

PROSKAUERSTR.34

BERLÍN

NUEVOS Centros de distribución - LOCALES

Múnich / München 

AQASHA
WALDEMARSTRASSE 22
10999 BERLÍN

CHILI & PAPRIKA
DANZIGER STR. 118
10405 BERLÍN

AMISTAD
TAPAS UND WEIN
GEORGENSTRASSE 37, 
80799
TEL: 089/85633600

BODEGA DALÍ
SPANISCHE KÜCHE
TENGSTRASSE 6, 80798
TEL: 089/27779696

BURRITO COMPANY 
MEXIKANISCHE KÜCHE
AUGUSTENSTRASSE 74, 
80333
TEL: 089/5231773718

LATINO POINT
DIRCKSENSTRASSE 45
10178 BERLÍN

SÚPER IBÉRICO
MARKGRAFENSTRASSE 68
10969 BERLÍN

BAADERSTRASSE 68, 
80469
TEL: 0152/ 07794382

WILLY-BRANDT-PLATZ 5, 
81829

HERZOG-OTTO-STR.13, 
83022
TEL: 08031/ 9410443

CORDOBAR
TAPAS
ICKSTATTSTRASSE 1A, 
80469
TEL: 089/603202

TACO TALES
MARKTHALLE SCHÖ 
HAUSER ALLEE 176,10119 
BERLÍN

EL ESPAÑOL
SPANISCHE KÜCHE
PARISER STR. 46, 81667
TEL: 089/488496

LA TAQUERÍA
MEXIKANISCHE KÜCHE
ZWEIBRÜCKENSTRASSE 9, 
80331
TEL: 089/55276787

LA TASCA
TAPAS BAR
METTINGHSTRASSE 2, 
80634
TEL: 089/37419075
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LA FIESTA
MEXIKANISCHE KANTINE
SCHWANTHALER STR.3
80336 MÚNICH

MARBELLA
SPANISCHE KÜCHE
HOREMANSSTRASSE 30, 
80636
TEL: 089/12779753

NASCA
PERUANISCHE KÜCHE
ENHUBERSTRASSE.1, 
80333
TEL: 089/52310594

OLÉ MADRID
SPANISCHE KÜCHE
HÄBERLSTRASSE 15, 
80337
TEL: 089/537716

PURE BURRITO
MEXIKANISCHE KÜCHE
LINDWURMSTR. 57, 80337
TEL: 089/59043711

SCHELLINGSTR. 104, 
80798
TEL: 089/5177780

SCHELLINGSTRASSE. 16, 
80799
TEL: 089/27275855

ATELIERSTR. 12, 81671
TEL: 089/63899384
KARLSPLATZ 11, 80335
TEL: 089/54886940

TACOS Y TEQUILA
MEXIKANISCHE BAR
HERZOGSTRASSE 93, 
80796
TEL: 089/30657700

TEATRO BAR
TAPAS BAR
BALANSTRASSE 23, 81669
TEL: 089/48004284

TIJUANA CAFÉ
MEXIKANISCHE BAR UND 
KÜCHE LEOPOLDSTR. 13A, 
80802
TEL: 089/33040724

VOLKART
TAPAS BAR
VOLKARTSTRASSE 15, 
80634
TEL: 089/21969883

EL MIRADOR
PERUANISCHE KÜCHE
CLEMENSSTR. 83,80796
TEL: 089/68008639

DON LUCA
MEXIKANISCHE KÜCHE
LEOPOLDSTR. 44; 80802
TEL: 089/ 33019330

EL GAUCHO
ARGENTINISCHE KÜCHE
FRAUENSTRASSE 7-9. 
80469
TEL: 089/24224104

ZAPATA
MEXIKANISCHE KÜCHE
WILDERICH LANG
STRASSE 4. 80634
TEL: 089/1665822

PEQUEÑO
MEXIKANISCHE KÜCHE
GEWÜRZMÜHLSTR. 3. 
80538
TEL: 089/ 24243490

LUCILE GRAHN STR. 25. 
81675
TEL: 089/ 47084966

EL PERRO
SPANISCHE KÜCHE
BELFORDSTRASSE 14. 81667
TEL: 089/ 482553

CEVICHERIA
OCCAMSTRASSE 26. 80802
TEL: 089/82969652

AMIGOS
MEXIKANISCHE KÜCHE
DACHAUER STR. 153 . 80335
TEL: 089/ 54886940

NIKKEI KITCHEN
PERUANISCHE
JAPANISCHE FUSION
HERZOGSTRASSE 86. 80796
TEL: 0176/88479259

LA BURRITA
MEXIKANISCHE KÜCHE
RINDERMARKT 15. 80331
TEL: 089/45214191

OCCAMSTRASSE 7. 80802
TEL: 089/45208424

HALLO AREPAS & BOWLS
ROSENHEIMER STR.77
81667

CONDESA
MEXIKANISCHE KÜCHE
MUNCHENER FREIHEIT
6. 80802
TEL: 089/38476620

BAHNHOFPLATZ 5.
80335
TEL: 089/55059393

OBERLÄNDERSTR. 2.
TEL: 81371089/74746150
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MI CASA
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TEL: 089/ 23718651
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